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Sepher Bet Melachim (2 Kings) 

Chapter 17 
 

  JLN  DCEDI  JLN  FG@L  DXYR  MIZY  ZPYA 2Ki17:1 

:MIPY  RYZ  L@XYI-LR  OEXNYA  DL@-OA  RYED 

¢µ�́÷ †́…E†́‹ ¢¶�¶÷ ˆ́‰́‚̧� †·ş̌ā¶” �‹·U¸� œµ’̧�¹A ‚ 

:�‹¹’́� ”µ�·U �·‚́ş̌ā¹‹-�µ” ‘Ÿş̌÷¾�̧ƒ †́�·‚-‘¶A µ”·�Ÿ† 
1. bish’nath sh’teym `es’reh l’Achaz melek Yahudah  
malak Hoshe`a ben-‘Elah b’Shom’ron `al-Yis’ra’El tesha` shanim. 
 

2Ki17:1 In the twelfth year of Achaz king of Yahudah, Hoshea the son of Elah  

became king in Shomron, over Yisra’El nine years. 
 

‹17:1› Ἐν ἔτει δωδεκάτῳ τῷ Αχαζ βασιλεῖ Ιουδα  
ἐβασίλευσεν Ωσηε υἱὸς Ηλα ἐν Σαµαρείᾳ ἐπὶ Ισραηλ ἐννέα ἔτη. 
1 En etei d	dekatŸ tŸ Achaz basilei Iouda ebasileusen �s�e huios �la  

In year the twelfth of Ahaz king of Judah, reigned Hoshea son of Elah 

en Samareia� epi Isra�l ennea et�.   
 in Samaria over Israel for nine years.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI  IKLNK  @L  WX  DEDI  IPIRA  RXD  YRIE 2 

:EIPTL  EID  XY@ 

�·‚́š¸ā¹‹ ‹·�̧�µ÷̧J ‚¾� ™µš †´E†́‹ ‹·’‹·”¸A ”µš´† āµ”µIµ‡ ƒ 
:‡‹́’́–¸� E‹́† š¶�¼‚ 

2. waya`as hara` b’`eyney Yahúwah raq lo’ k’mal’key Yis’ra’El ‘asher hayu l’phanayu. 
 

2Ki17:2 And he did evil in the sight of JWJY,  

only not as the kings of Yisra’El who were before him. 
 

‹2› καὶ ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλµοῖς κυρίου,  
πλὴν οὐχ ὡς οἱ βασιλεῖς Ισραηλ, οἳ ἦσαν ἔµπροσθεν αὐτοῦ.   
2 kai epoi�sen to pon�ron en ophthalmois kyriou,  
 And he did the wicked thing in the eyes of YHWH,  

pl�n ouch h	s hoi basileis Isra�l, hoi �san emprosthen autou.   
 only not as the kings of Israel who were before him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XEY@  JLN  XQ@PNLY  DLR  EILR 3 

:DGPN  EL  AYIE  CAR  RYED  EL-IDIE 

šEVµ‚ ¢¶�¶÷ š¶“¶‚̧’µ÷¸�µ� †´�́” ‡‹́�´” „ 
:†́‰¸’¹÷ Ÿ� ƒ¶�́Iµ‡ …¶ƒ¶” µ”·�Ÿ† Ÿ�-‹¹†̧‹µ‡ 

3. `alayu `alah Shal’man’eser melek ‘Ashshur  
way’hi-lo Hoshe`a `ebed wayasheb lo min’chah. 
 

2Ki17:3 Shalmaneser king of Ashshur came up against him,  

and Hoshea was a servant to him and paid him tribute. 
 

‹3› ἐπ’ αὐτὸν ἀνέβη Σαλαµανασαρ βασιλεὺς Ἀσσυρίων,  
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καὶ ἐγενήθη αὐτῷ Ωσηε δοῦλος καὶ ἐπέστρεψεν αὐτῷ µαναα.   
3 epí auton aneb� Salamanasar basileus Assyri	n,  
 Against him there ascended Shalmaneser king of the Assyrians;  

kai egen�th� autŸ �s�e doulos kai epestrepsen autŸ manaa.   
 and became to him Hoshea as a servant, and he bore to him gifts.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIK@LN  GLY  XY@  XYW  RYEDA  XEY@-JLN  @VNIE 4 

  XEY@  JLNL  DGPN  DLRD-@LE  MIXVN-JLN  @EQ-L@ 
:@LK  ZIA  EDXQ@IE  XEY@  JLN  EDXVRIE  DPYA  DPYK 

 �‹¹�́‚̧�µ÷ ‰µ�́� š¶�¼‚ š¶�¶™ µ”·�Ÿ†̧A šEVµ‚-¢¶�¶÷ ‚́˜̧÷¹Iµ‡ … 

 šEVµ‚ ¢¶�¶÷¸� †́‰̧’¹÷ †´�½”¶†-‚¾�̧‡ �¹‹µš¸ ¹̃÷-¢¶�¶÷ ‚Ÿ“-�¶‚ 
:‚¶�¶J œ‹·A E†·š¸“µ‚µIµ‡ šEVµ‚ ¢¶�¶÷ E†·š¸ µ̃”µIµ‡ †́’́�̧ƒ †́’́�̧J 

4. wayim’tsa’ melek-‘Ashshur b’Hoshe`a qesher ‘asher shalach mal’akim  
‘el-So’ melek-Mits’rayim w’lo’-he`elah min’chah l’melek ‘Ashshur  
k’shanah b’shanah waya`ats’rehu melek ‘Ashshur waya’as’rehu beyth kele’. 
 

2Ki17:4 But the king of Ashshur found conspiracy in Hoshea, who had sent messengers  

to So king of Mitsrayim and had offered no tribute to the king of Ashshur, as he had done  

year by year; so the king of Ashshur shut him up and bound him in a house of prison. 
 

‹4› καὶ εὗρεν βασιλεὺς Ἀσσυρίων ἐν τῷ Ωσηε ἀδικίαν, ὅτι ἀπέστειλεν ἀγγέλους  
πρὸς Σηγωρ βασιλέα Αἰγύπτου καὶ οὐκ ἤνεγκεν µαναα τῷ βασιλεῖ Ἀσσυρίων  
ἐν τῷ ἐνιαυτῷ ἐκείνῳ, καὶ ἐπολιόρκησεν αὐτὸν ὁ βασιλεὺς Ἀσσυρίων  
καὶ ἔδησεν αὐτὸν ἐν οἴκῳ φυλακῆς.   
4 kai heuren basileus Assyri	n en tŸ �s�e adikian, hoti apesteilen aggelous 

And found the king of the Assyrians by Hoshea a plot, for he sent messengers 

pros S�g	r basilea Aigyptou kai ouk �negken manaa tŸ basilei Assyri	n 
 to So king of Egypt, and did not bring gifts to the king of the Assyrians 

en tŸ eniautŸ ekeinŸ, kai epoliork�sen auton ho basileus Assyri	n 
 in that year.  And assaulted him the king of the Assyrians, 

kai ed�sen auton en oikŸ phylak�s.   
 and tied him up in the house of the prison.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  UX@D-LKA  XEY@-JLN  LRIE 5 

:MIPY  YLY  DILR  XVIE  OEXNY  LRIE 

—¶š´‚́†-�́�̧A šEVµ‚-¢¶�¶÷ �µ”µIµ‡ † 
:�‹¹’́� �¾�´� ́†‹¶�´” šµ˜́Iµ‡ ‘Ÿş̌÷¾� �µ”µIµ‡ 

5. waya`al melek-‘Ashshur b’kal-ha’arets  
waya`al Shom’ron wayatsar `aleyah shalosh shanim. 
 

2Ki17:5 And the king of Ashshur went up into all the land  

and went up to Shomron and lay siege against it three years. 
 

‹5› καὶ ἀνέβη ὁ βασιλεὺς Ἀσσυρίων ἐν πάσῃ τῇ γῇ καὶ ἀνέβη εἰς Σαµάρειαν  
καὶ ἐπολιόρκησεν ἐπ’ αὐτὴν τρία ἔτη. 
5 kai aneb� ho basileus Assyri	n en pasÿ tÿ gÿ  
 And the king of the Assyrians ascended unto all the land,  
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kai aneb� eis Samareian kai epoliork�sen epí aut�n tria et�.   
 and ascended unto Samaria, and assaulted it for three years. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  OEXNY-Z@  XEY@-JLN  CKL  RYEDL  ZIRIYZD  ZPYA 6 

  GLGA  MZ@  AYIE  DXEY@  L@XYI-Z@  LBIE 
:ICN  IXRE  OFEB  XDP  XEAGAE 

‘Ÿş̌÷¾�-œ¶‚ šEVµ‚-¢¶�¶÷ …µ�´� µ”·�Ÿ†̧� œ‹¹”‹¹�̧Uµ† œµ’̧�¹A ‡ 

‰µ�¸‰µA �́œ¾‚ ƒ¶�¾Iµ‡ †́šEVµ‚ �·‚́š¸ā¹‹-œ¶‚ �¶„¶Iµ‡ 
– :‹´…́÷ ‹·š´”¸‡ ‘́ˆŸB šµ†̧’ šŸƒ́‰¸ƒE 

6. bish’nath hat’shi`ith l’Hoshe`a lakad melek-‘Ashshur ‘eth-Shom’ron  
wayegel ‘eth-Yis’ra’El ‘Ashshurah wayosheb ‘otham baCh’lach  
ub’Chabor n’har Gozan w’`arey Maday. 
 

2Ki17:6 In the ninth year of Hoshea, the king of Ashshur captured Shomron  

and carried Yisra’El away into Ashshur, and settled them in Chalah and in Chabor,  

on the river of Gozan, and in the cities of Maday. 
 

‹6› ἐν ἔτει ἐνάτῳ Ωσηε συνέλαβεν βασιλεὺς Ἀσσυρίων τὴν Σαµάρειαν  
καὶ ἀπῴκισεν τὸν Ισραηλ εἰς Ἀσσυρίους καὶ κατῴκισεν αὐτοὺς ἐν Αλαε  
καὶ ἐν Αβωρ, ποταµοῖς Γωζαν, καὶ Ορη Μήδων.  -- 

6 en etei enatŸ �s�e synelaben basileus Assyri	n t�n Samareian  
In year the ninth of Hoshea, seized the king of the Assyrians Samaria, 

kai apŸkisen ton Isra�l eis Assyrious kai katŸkisen autous en Alae 
 and he resettled Israel into Assyria, and he settled them in Halah 

kai en Ab	r, potamois G	zan, kai Or� M�d	n.  --  
 and in Habor, the rivers of Gozan, in the mountains of the Medes.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DLRND  MDIDL@  DEDIL  L@XYI-IPA  E@HG-IK  IDIE 7 

  MIXVN-JLN  DRXT  CI  ZGZN  MIXVN  UX@N  MZ@ 
:MIXG@  MIDL@  E@XIIE 

†¶�¼”µLµ† �¶†‹·†¾�½‚ †́E†´‹µ� �·‚́š¸ā¹‹-‹·’̧ƒ E‚̧Š́‰-‹¹J ‹¹†̧‹µ‡ ˆ 

�¹‹´š¸ ¹̃÷-¢¶�¶÷ †¾”̧šµP …µ‹ œµ‰µU¹÷ �¹‹µš¸ ¹̃÷ —¶š¶‚·÷ �́œ¾‚ 
:�‹¹š·‰¼‚ �‹¹†¾�½‚ E‚̧š‹¹Iµ‡ 

7. way’hi ki-chat’u b’ney-Yis’ra’El laYahúwah ‘Eloheyhem hama`aleh ‘otham  
me’erets Mits’rayim mitachath yad Par’`oh melek-Mits’rayim  
wayir’u ‘elohim ‘acherim. 
 

2Ki17:7 And it was so because the sons of Yisra’El had sinned against JWJY their El,  

who had brought them up from the land of Mitsrayim from under the hand of Pharaoh,  

king of Mitsrayim, and they had feared other mighty ones 
 

‹7› καὶ ἐγένετο ὅτι ἥµαρτον οἱ υἱοὶ Ισραηλ τῷ κυρίῳ θεῷ αὐτῶν  
τῷ ἀναγαγόντι αὐτοὺς ἐκ γῆς Αἰγύπτου ὑποκάτωθεν χειρὸς Φαραω βασιλέως  
Αἰγύπτου καὶ ἐφοβήθησαν θεοὺς ἑτέρους 
7 kai egeneto hoti h�marton hoi huioi Isra�l tŸ kyriŸ theŸ aut	n  

And it came to pass that sinned the sons of Israel against YHWH their El, 
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tŸ anagagonti autous ek g�s Aigyptou hypokat	then cheiros 
 the one leading them from out of the land of Egypt, from beneath the hand 

Phara	 basile	s Aigyptou kai ephob�th�san theous heterous  
 of Pharaoh king of Egypt, and they feared mighty ones other.  
_____________________________________________________________________________________________ 

L@XYI  IPA  IPTN  DEDI  YIXED  XY@  MIEBD  ZEWGA  EKLIE 8 

:EYR  XY@  L@XYI  IKLNE   

 �·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A ‹·’̧P¹÷ †́E†́‹ �‹¹šŸ† š¶�¼‚ �¹‹ŸBµ† œŸRº‰̧A E�̧�·Iµ‡ ‰ 

:Eā́” š¶�¼‚ �·‚́š¸ā¹‹ ‹·�̧�µ÷E 
8. wayel’ku b’chuqoth hagoyim ‘asher horish Yahúwah mip’ney b’ney Yis’ra’El  
umal’key Yis’ra’El ‘asher `asu. 
 

2Ki17:8 and walked in the statutes of the nations whom JWJY had driven out  

from the presence of the sons of Yisra’El, and of the kings of Yisra’El  

which they had made. 
 

‹8› καὶ ἐπορεύθησαν τοῖς δικαιώµασιν τῶν ἐθνῶν, ὧν ἐξῆρεν κύριος  
ἀπὸ προσώπου υἱῶν Ισραηλ, καὶ οἱ βασιλεῖς Ισραηλ, ὅσοι ἐποίησαν, 
8 kai eporeuth�san tois dikai	masin t	n ethn	n, h	n ex�ren kyrios  
 And they went by the ordinances of the nations which YHWH removed  

apo pros	pou hui	n Isra�l, kai hoi basileis Isra�l, hosoi epoi�san,  
 in front of the sons of Israel, and the kings of Israel as many as they did, 
_____________________________________________________________________________________________ 

MDIDL@  DEDI-LR  OK-@L  XY@  MIXAC  L@XYI-IPA  E@TGIE 9 

:XVAN  XIR-CR  MIXVEP  LCBNN  MDIXR-LKA  ZENA  MDL  EPAIE   

�¶†‹·†¾�½‚ †´E†́‹-�µ” ‘·�-‚¾� š¶�¼‚ �‹¹š´ƒ̧C �·‚́š¸ā¹‹-‹·’̧ƒ E‚̧Pµ‰̧‹µ‡ Š 

:š´˜̧ƒ¹÷ š‹¹”-…µ” �‹¹š¸˜Ÿ’ �µÇ„¹L¹÷ �¶†‹·š´”-�́�̧A œŸ÷´A �¶†´� E’̧ƒ¹Iµ‡  
9. way’chap’u b’ney-Yis’ra’El d’barim ‘asher lo’-ken `al-Yahúwah ‘Eloheyhem  
wayib’nu lahem bamoth b’kal-`areyhem mimig’dal nots’rim `ad-`ir mib’tsar. 
 

2Ki17:9 And the sons of Yisra’El did things secretly which were not right  

against JWJY their El, and they built for themselves high places in all their cities,  

from the tower of the watchmen to fortified city. 
 

‹9› καὶ ὅσοι ἠµφιέσαντο οἱ υἱοὶ Ισραηλ λόγους οὐχ οὕτως κατὰ κυρίου θεοῦ αὐτῶν  
καὶ ᾠκοδόµησαν ἑαυτοῖς ὑψηλὰ ἐν πάσαις ταῖς πόλεσιν αὐτῶν  
ἀπὸ πύργου φυλασσόντων ἕως πόλεως ὀχυρᾶς 

9 kai hosoi �mphiesanto hoi huioi Isra�l logous  
and as many as secretly practiced customs the sons of Israel,  

ouch hout	s kata kyriou theou aut	n kai Ÿkodom�san heautois huy�la 
 not as against YHWH their El.  And they built to themselves high places 

en pasais tais polesin aut	n apo pyrgou phylassont	n he	s pole	s ochyras  
 in all their cities, from tower guard unto city fortified.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DDAB  DRAB-LK  LR  MIXY@E  ZEAVN  MDL  EAVIE 10 

:OPRX  UR-LK  ZGZE 

†́†¾ƒ̧„ †´”̧ƒ¹B-�́J �µ” �‹¹š·�¼‚µ‡ œŸƒ·Qµ÷ �¶†´� Eƒ¹QµIµ‡ ‹ 
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:‘´’¼”µš —·”-�́J œµ‰µœ¸‡ 

10. wayatsibu lahem matseboth wa’Asherim `al kal-gib’`ah g’bohah  
w’thachath kal-`ets ra`anan. 
 

2Ki17:10 And they set for themselves pillars and groves on every high hill  

and under every green tree, 
 

‹10› καὶ ἐστήλωσαν ἑαυτοῖς στήλας καὶ ἄλση ἐπὶ παντὶ βουνῷ ὑψηλῷ  
καὶ ὑποκάτω παντὸς ξύλου ἀλσώδους 

10 kai est�l	san heautois st�las  
And they set up to themselves stone monuments 

kai als� epi panti bounŸ huy�lŸ kai hypokat	 pantos xylou als	dous  
 and sacred groves upon every hill high, and underneath every tree of the woods.  
_____________________________________________________________________________________________ 

MDIPTN  DEDI  DLBD-XY@  MIEBK  ZENA-LKA  MY-EXHWIE 11 

:DEDI-Z@  QIRKDL  MIRX  MIXAC  EYRIE   

�¶†‹·’̧P¹÷ †́E†́‹ †´�̧„¶†-š¶�¼‚ �¹‹ŸBµJ œŸ÷́A-�́�̧A �́�-Eş̌Hµ™¸‹µ‡ ‚‹ 

:†́E†́‹-œ¶‚ “‹¹”¸�µ†̧� �‹¹”́š �‹¹š´ƒ¸C Eā¼”µIµ‡  
11. way’qat’ru-sham b’kal-bamoth kagoyim ‘asher-heg’lah Yahúwah mip’neyhem  
waya`asu d’barim ra`im l’hak’`is ‘eth-Yahúwah. 
 

2Ki17:11 and there they burned incense on all the high places  

as the nations did which JWJY had carried away in their presence;  

and they did evil things to provoke JWJY. 
 

‹11› καὶ ἐθυµίασαν ἐκεῖ ἐν πᾶσιν ὑψηλοῖς καθὼς τὰ ἔθνη,  
ἃ ἀπῴκισεν κύριος ἐκ προσώπου αὐτῶν, καὶ ἐποίησαν κοινωνοὺς  
καὶ ἐχάραξαν τοῦ παροργίσαι τὸν κύριον 
11 kai ethymiasan ekei en pasin huy�lois  

And they burned incense there in all the high places,  

kath	s ta ethn�, ha apŸkisen kyrios ek pros	pou aut	n,  
  as the nations which YHWH moved far away from their face.  

kai epoi�san koin	nous kai echaraxan tou parorgisai ton kyrion  

 And they made partners, and they graved images to provoke to anger YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MDL  DEDI  XN@  XY@  MILLBD  ECARIE 12 

:DFD  XACD-Z@  EYRZ  @L 

�¶†´� †́E†́‹ šµ÷´‚ š¶�¼‚ �‹¹�ºK¹Bµ† E…̧ƒµ”µIµ‡ ƒ‹ 
:†¶Fµ† š´ƒ́Cµ†-œ¶‚ Eā¼”µœ ‚¾� 

12. waya`ab’du hagilulim ‘asher ‘amar Yahúwah lahem  
lo’ tha`asu ‘eth-hadabar hazeh. 
 

2Ki17:12 and they served mighty ones, of which JWJY had said to them,  

You shall not do this thing. 
 

‹12› καὶ ἐλάτρευσαν τοῖς εἰδώλοις, οἷς εἶπεν κύριος αὐτοῖς  
Οὐ ποιήσετε τὸ ῥῆµα τοῦτο κυρίῳ.   
12 kai elatreusan tois eid	lois, hois eipen kyrios autois  
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And they served to the mighty ones which YHWH said to them, 

Ou poi�sete to hr�ma touto kyriŸ.   
 Do not do this thing against YHWH!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  E@IAP-LK  CIA  DCEDIAE  L@XYIA  DEDI  CRIE 13 

  EXNYE  MIRXD  MKIKXCN  EAY  XN@L  DFG-LK 
  MKIZA@-Z@  IZIEV  XY@  DXEZD-LKK  IZEWG  IZEVN 

:MI@IAPD  ICAR  CIA  MKIL@  IZGLY  XY@E 

Ÿ‚‹¹ƒ̧’-�́J …µ‹̧A †́…E†́‹¹ƒE �·‚́š¸ā¹‹¸A †́E†́‹ …µ”´Iµ‡ „‹ 

Eş̌÷¹�̧‡ �‹¹”́š´† �¶�‹·�̧šµC¹÷ Eƒº� š¾÷‚·� †¶ˆ¾‰-�́� 
�¶�‹·œ¾ƒ¼‚-œ¶‚ ‹¹œ‹¹E¹˜ š¶�¼‚ †´šŸUµ†-�́�̧J ‹µœŸRº‰ ‹µœ¾‡¸ ¹̃÷ 

:�‹¹‚‹¹ƒ̧Mµ† ‹µ…́ƒ¼” …µ‹¸A �¶�‹·�¼‚ ‹¹U¸‰µ�́� š¶�¼‚µ‡ 
13. waya`ad Yahúwah b’Yis’ra’El ubiYahudah b’yad kal-n’bi’o kal-chozeh le’mor  
shubu midar’keykem hara`im w’shim’ru mits’wothay chuqothay  
k’kal-hatorah ‘asher tsiuithi ‘eth-‘abotheykem  
wa’asher shalach’ti ‘aleykem b’yad `abaday han’bi’im. 
 

2Ki17:13 And JWJY testified against Yisra’El and against Yahudah,  

by the hand of all His prophets and every seer, saying,  

Turn from your evil ways and keep My commandments, My statutes  

according to all the law which I commanded your fathers,  

and which I sent to you by the hand of My servants the prophets. 
 

‹13› καὶ διεµαρτύρατο κύριος ἐν τῷ Ισραηλ καὶ ἐν τῷ Ιουδα ἐν χειρὶ πάντων  
τῶν προφητῶν αὐτοῦ, παντὸς ὁρῶντος, λέγων Ἀποστράφητε ἀπὸ τῶν ὁδῶν ὑµῶν  
τῶν πονηρῶν καὶ φυλάξατε τὰς ἐντολάς µου καὶ τὰ δικαιώµατά µου  
καὶ πάντα τὸν νόµον, ὃν ἐνετειλάµην τοῖς πατράσιν ὑµῶν,  
ὅσα ἀπέστειλα αὐτοῖς ἐν χειρὶ τῶν δούλων µου τῶν προφητῶν.   
13 kai diemartyrato kyrios en tŸ Isra�l kai en tŸ Iouda  

And YHWH testified to Israel, and to Judah, 

en cheiri pant	n t	n proph�t	n autou, pantos hor	ntos, 
 by the hand of all his prophets, every one of them seers, 

leg	n Apostraph�te apo t	n hod	n hym	n t	n pon�r	n kai phylaxate tas entolas mou  
 saying, Turn from ways your wicked, and guard my commandments,  

kai ta dikai	mata mou kai panta ton nomon, hon eneteilam�n tois patrasin hym	n,  
 and my ordinances, and every law! which I gave charge to your fathers,  

hosa apesteila autois en cheiri t	n doul	n mou t	n proph�t	n.   
 as many as I sent to them by the hand of my servants the prophets.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MZEA@  SXRK  MTXR-Z@  EYWIE  ERNY  @LE 14 

:MDIDL@  DEDIA  EPIN@D  @L  XY@ 

�́œŸƒ¼‚ •¶š¾”¸J �́P¸š´”-œ¶‚ E�̧™µIµ‡ E”·÷´� ‚¾�¸‡ …‹ 

:�¶†‹·†¾�½‚ †´‡†‹µA E’‹¹÷½‚¶† ‚¾� š¶�¼‚ 
14. w’lo’ shame`u wayaq’shu ‘eth-`ar’pam k’`oreph ‘abotham  
‘asher lo’ he’eminu baYahúwah ‘Eloheyhem. 
 



                         HaMiqraot/The Scriptures – Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      7

2Ki17:14 And they did not listen, but hardened their neck like the necks of their fathers,  

who did not believe in JWJY their El. 
 

‹14› καὶ οὐκ ἤκουσαν καὶ ἐσκλήρυναν τὸν νῶτον αὐτῶν  
ὑπὲρ τὸν νῶτον τῶν πατέρων αὐτῶν 

14 kai ouk �kousan kai eskl�rynan ton n	ton aut	n  
And they did not hearken, and they hardened their back 

hyper ton n	ton t	n pater	n aut	n  

 above the back of their fathers,  
_____________________________________________________________________________________________ 

Z@E  MZEA@-Z@  ZXK  XY@  EZIXA-Z@E  EIWG-Z@  EQ@NIE 15 

IXG@E  ELADIE  LADD  IXG@  EKLIE  MA  CIRD  XY@  EIZECR   
:MDK  ZEYR  IZLAL  MZ@  DEDI  DEV  XY@  MZAIAQ  XY@  MIEBD   

œ·‚̧‡ �́œŸƒ¼‚-œ¶‚ œµš´J š¶�¼‚ Ÿœ‹¹š¸A-œ¶‚̧‡ ‡‹́Rº‰-œ¶‚ E“¼‚̧÷¹Iµ‡ ‡Š 

‹·š¼‰µ‚̧‡ E�́A¸†¶Iµ‡ �¶ƒ¶†µ† ‹·š¼‰µ‚ E�¸�·Iµ‡ �́A …‹¹”·† š¶�¼‚ ‡‹́œ¾‡¸…·”  
:�¶†´J œŸā¼” ‹¹U¸�¹ƒ¸� �́œ¾‚ †´E†́‹ †́E¹˜ š¶�¼‚ �́œ¾ƒ‹¹ƒ¸“ š¶�¼‚ �¹‹ŸBµ†  

15. wayim’asu ‘eth-chuqayu w’eth-b’ritho ‘asher karath ‘eth-‘abotham  
w’eth `ed’wothayu ‘asher he`id bam wayel’ku ‘acharey hahebel wayeh’balu w’acharey 
hagoyim ‘asher s’bibotham ‘asher tsiuah Yahúwah ‘otham l’bil’ti `asoth kahem. 
 

2Ki17:15 And they rejected His statutes and His covenant which He made  

with their fathers and His testimonies with which He testified against them.   

And they followed after vanity and became vain, and went after the nations which 

surrounded them, concerning which JWJY had commanded them not to do like them. 
 

‹15› καὶ τὰ µαρτύρια αὐτοῦ, ὅσα διεµαρτύρατο αὐτοῖς, οὐκ ἐφύλαξαν  
καὶ ἐπορεύθησαν ὀπίσω τῶν µαταίων καὶ ἐµαταιώθησαν καὶ ὀπίσω τῶν ἐθνῶν  
τῶν περικύκλῳ αὐτῶν, ὧν κυρίου ἐνετείλατο αὐτοῖς τοῦ µὴ ποιῆσαι κατὰ ταῦτα·   
15 kai ta martyria autou, hosa diemartyrato autois, ouk ephylaxan  

 and his testimonies, as many as he testified to them; they did not keep 

kai eporeuth�san opis	 t	n matai	n kai ematai	th�san  
 and they went after the vain things, and acted in folly,  

kai opis	 t	n ethn	n t	n perikyklŸ aut	n,  
and followed after the nations surrounding them, 

h	n kyriou eneteilato autois tou m� poi�sai kata tauta;   
 which YHWH gave charge to them to not do according to these things. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MDIDL@  DEDI  ZEVN-LK-Z@  EAFRIE 16 

  DXIY@  EYRIE  MILBR  MIPY  DKQN  MDL  EYRIE 
:LRAD-Z@  ECARIE  MINYD  @AV-LKL  EEGZYIE 

�¶†‹·†¾�½‚ †´E†́‹ œ¾‡¸ ¹̃÷-�́J-œ¶‚ Eƒ¸ˆµ”µIµ‡ ˆŠ 

†́š‹·�¼‚ Eā¼”µIµ‡ �‹¹�́„¼” �‹·’̧� †´�·Nµ÷ �¶†́� Eā¼”µIµ‡ 
:�µ”´Aµ†-œ¶‚ E…̧ƒµ”µIµ‡ �¹‹µ÷´Vµ† ‚́ƒ¸˜-�́�̧� E‡¼‰µU¸�¹Iµ‡ 

16. waya`az’bu ‘eth-kal-mits’woth Yahúwah ‘Eloheyhem  
waya`asu lahem masekah sh’neym `agalim waya`asu ‘Asheyrah  
wayish’tachawu l’kal-ts’ba’ hashamayim waya`ab’du ‘eth-haBa`al. 
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2Ki17:16 And they forsook all the commandments of JWJY their El  

and made for themselves molten images, even two calves,  

and made a grove and worshiped all the host of the heavens and served Baal. 
 

‹16› ἐγκατέλιπον τὰς ἐντολὰς κυρίου θεοῦ αὐτῶν καὶ ἐποίησαν ἑαυτοῖς χώνευµα,  
δύο δαµάλεις, καὶ ἐποίησαν ἄλση καὶ προσεκύνησαν πάσῃ τῇ δυνάµει τοῦ οὐρανοῦ  
καὶ ἐλάτρευσαν τῷ Βααλ 
16 egkatelipon tas entolas kyriou theou aut	n  

And they abandoned the commandments of YHWH their El, 

kai epoi�san heautois ch	neuma, duo damaleis,  
 and they made for themselves molten castings of two heifers,  

kai epoi�san als� kai prosekyn�san  
and they made a sacred grove, and did obeisance 

pasÿ tÿ dynamei tou ouranou kai elatreusan tŸ Baal 
to all the military of the heavens, and they served to Baal.  

_____________________________________________________________________________________________ 

MINQW  ENQWIE  Y@A  MDIZEPA-Z@E  MDIPA-Z@  EXIARIE 17 

:EQIRKDL  DEDI  IPIRA  RXD  ZEYRL  EXKNZIE  EYGPIE   

 �‹¹÷́“¸™ E÷̧“̧™¹Iµ‡ �·‚́A �¶†‹·œŸ’̧A-œ¶‚̧‡ �¶†‹·’̧A-œ¶‚ Eš‹¹ƒ¼”µIµ‡ ˆ‹ 

:Ÿ“‹¹”¸�µ†̧� †́E†́‹ ‹·’‹·”̧A ”µš´† œŸā¼”µ� Eş̌Jµ÷¸œ¹Iµ‡ E�·‰µ’̧‹µ‡ 
17. waya`abiru ‘eth-b’neyhem w’eth-b’notheyhem ba’esh wayiq’s’mu q’samim  
way’nacheshu wayith’mak’ru la`asoth hara` b’`eyney Yahúwah l’hak’`iso. 
 

2Ki17:17 And they made their sons and their daughters pass through the fire,  

and practiced divination and enchantments, and sold themselves to do evil  

in the sight of JWJY, provoking Him. 
 

‹17› καὶ διῆγον τοὺς υἱοὺς αὐτῶν καὶ τὰς θυγατέρας αὐτῶν ἐν πυρὶ  
καὶ ἐµαντεύοντο µαντείας καὶ οἰωνίζοντο καὶ ἐπράθησαν τοῦ ποιῆσαι τὸ πονηρὸν  
ἐν ὀφθαλµοῖς κυρίου παροργίσαι αὐτόν.   
17 kai di�gon tous huious aut	n kai tas thygateras aut	n en pyri  

And they led their sons and their daughters through fire.   

kai emanteuonto manteias kai oi	nizonto 
 And they used oracles of divinations, and they foretold.   

kai eprath�san tou poi�sai to pon�ron  
And they were sold to do the wicked thing 

en ophthalmois kyriou parorgisai auton.   
 in the eyes of YHWH, to provoke him to anger.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EIPT  LRN  MXQIE  L@XYIA  C@N  DEDI  SP@ZIE 18 

:ECAL  DCEDI  HAY  WX  X@YP  @L 

‡‹́’́P �µ”·÷ �·š¹“¸‹µ‡ �·‚́š¸ā¹‹¸A …¾‚̧÷ †́E†́‹ •µMµ‚̧œ¹Iµ‡ ‰‹ 

:ŸCµƒ̧� †́…E†́‹ Š¶ƒ·� ™µš šµ‚̧�¹’ ‚¾� 
18. wayith’anaph Yahúwah m’od b’Yis’ra’El way’sirem me`al panayu  
lo’ nish’ar raq shebet Yahudah l’bado. 
 

2Ki17:18 So JWJY was very angry with Yisra’El and removed them from His sight;  
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there was none left, but only the tribe of Yahudah. 
 

‹18› καὶ ἐθυµώθη κύριος σφόδρα ἐν τῷ Ισραηλ καὶ ἀπέστησεν αὐτοὺς  
ἀπὸ τοῦ προσώπου αὐτοῦ, καὶ οὐχ ὑπελείφθη πλὴν φυλὴ Ιουδα µονωτάτη.   
18 kai ethym	th� kyrios sphodra en tŸ Isra�l kai apest�sen autous  

And YHWH was enraged exceedingly with Israel, and he removed them 

apo tou pros	pou autou, kai ouch hypeleiphth� pl�n phyl� Iouda mon	tat�.   
 from his face.  He did not leave any behind except the tribe of Judah alone.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MDIDL@  DEDI  ZEVN-Z@  XNY  @L  DCEDI-MB 19 

:EYR  XY@  L@XYI  ZEWGA  EKLIE 

�¶†‹·†¾�½‚ †´E†́‹ œ¾‡¸ ¹̃÷-œ¶‚ šµ÷´� ‚¾� †́…E†́‹-�µB Š‹ 

:Eā́” š¶�¼‚ �·‚́š¸ā¹‹ œŸRº‰¸A E�̧�·Iµ‡ 
19. gam-Yahudah lo’ shamar ‘eth-mits’woth Yahúwah ‘Eloheyhem  
wayel’ku b’chuqoth Yis’ra’El ‘asher `asu. 
 

2Ki17:19 Also Yahudah did not keep the commandments of JWJY their El,  

but walked in the customs of Yisra’El which they made. 
 

‹19› καί γε Ιουδας οὐκ ἐφύλαξεν τὰς ἐντολὰς κυρίου τοῦ θεοῦ αὐτῶν  
καὶ ἐπορεύθησαν ἐν τοῖς δικαιώµασιν Ισραηλ, οἷς ἐποίησαν, 
19 kai ge Ioudas ouk ephylaxen tas entolas kyriou tou theou aut	n  
 And indeed Judah did not guard the commandments of YHWH their El,  

kai eporeuth�san en tois dikai	masin Isra�l, hois epoi�san,  
 and they went by the ordinances of Israel, which they did,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MPRIE  L@XYI  RXF-LKA  DEDI  Q@NIE 20 

:EIPTN  MKILYD  XY@  CR  MIQY-CIA  MPZIE 

�·Mµ”¸‹µ‡ �·‚́š¸ā¹‹ ”µš¶ˆ-�́�̧A †́E†´‹ “µ‚̧÷¹Iµ‡ � 

:‡‹́’́P¹÷ �́�‹¹�¸�¹† š¶�¼‚ …µ” �‹¹“¾�-…µ‹¸A �·’̧U¹Iµ‡ 
20. wayim’as Yahúwah b’kal-zera` Yis’ra’El way’`anem  
wayit’nem b’yad-shosim `ad ‘asher hish’likam mipanayu. 
 

2Ki17:20 JWJY rejected all the descendants of Yisra’El and afflicted them  

and gave them into the hand of plunderers, until He had cast them out of His presence. 
 

‹20› καὶ ἀπεώσαντο τὸν κύριον ἐν παντὶ σπέρµατι Ισραηλ,  
καὶ ἐσάλευσεν αὐτοὺς καὶ ἔδωκεν αὐτοὺς ἐν χειρὶ διαρπαζόντων αὐτούς,  
ἕως οὗ ἀπέρριψεν αὐτοὺς ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ.   
20 kai ape	santo ton kyrion en panti spermati Isra�l, kai esaleusen autous  
 And YHWH was enraged with all the seed of Israel, and he shook them off,  

kai ed	ken autous en cheiri diarpazont	n autous,  
and gave them into the hand of the ones tearing them in pieces, 

he	s hou aperripsen autous apo pros	pou autou.   
 until of which time he threw them away from his face. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MRAXI-Z@  EKILNIE  CEC  ZIA  LRN  L@XYI  RXW-IK 21 

  DEDI  IXG@N  L@XYI-Z@  MRAXI  @CIE  HAP-OA 
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:DLECB  D@HG  M@IHGDE 

�́”¸ƒ´š́‹-œ¶‚ E�‹¹�̧÷µIµ‡ …¹‡´C œ‹·A �µ”·÷ �·‚́š¸ā¹‹ ”µš´™-‹¹J ‚� 

†́E†́‹ ‹·š¼‰µ‚·÷ �·‚́š¸ā¹‹-œ¶‚ �́”¸ƒ´š́‹ ‚·CµIµ‡ Š́ƒ¸’-‘¶A 
:†́�Ÿ…̧„ †´‚́Š¼‰ �́‚‹·Š½‰¶†̧‡ 

21. ki-qara` Yis’ra’El me`al beyth Dawid wayam’liku ‘eth-Yarab’`am ben-N’bat  
wayade’ Yarab’`am ‘eth-Yis’ra’El me’acharey Yahúwah  
w’hechetey’am chata’ah g’dolah. 
 

2Ki17:21 When He had torn Yisra’El from the house of Dawid,  

they made Yaraboam the son of Nebat king.  And Yaraboam drove Yisra’El away  

from following after JWJY and made them commit a great sin. 
 

‹21› ὅτι πλὴν Ισραηλ ἐπάνωθεν οἴκου ∆αυιδ καὶ ἐβασίλευσαν τὸν Ιεροβοαµ  
υἱὸν Ναβατ, καὶ ἐξέωσεν Ιεροβοαµ τὸν Ισραηλ ἐξόπισθεν κυρίου  
καὶ ἐξήµαρτεν αὐτοὺς ἁµαρτίαν µεγάλην·   
21 hoti pl�n Isra�l epan	then oikou Dauid  

Except that Israel was torn from the house of David; 

kai ebasileusan ton Ieroboam huion Nabat,  
and they gave reign to Jeroboam son of Nebat.  

kai exe	sen Ieroboam ton Isra�l exopisthen kyriou  
And Jeroboam banished Israel from following YHWH, 

kai ex�marten autous hamartian megal�n;   
and he led them into sin – sin a great.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  MRAXI  ZE@HG-LKA  L@XYI  IPA  EKLIE 22 

:DPNN  EXQ-@L  DYR  XY@ 

�́”¸ƒ´š́‹ œ‡‚¾Hµ‰-�́�¸A �·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A E�̧�·Iµ‡ ƒ� 
:†́M¶L¹÷ Eš́“-‚¾� †́ā́” š¶�¼‚ 

22. wayel’ku b’ney Yis’ra’El b’kal-chato’wth Yarab’`am ‘asher `asah lo’-saru mimenah. 
 

2Ki17:22 And the sons of Yisra’El walked in all the sins of Yaraboam which he did;  

they did not depart from them 
 

‹22› καὶ ἐπορεύθησαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ ἐν πάσῃ ἁµαρτίᾳ Ιεροβοαµ, ᾗ ἐποίησεν,  
οὐκ ἀπέστησαν ἀπ’ αὐτῆς, 
22 kai eporeuth�san hoi huioi Isra�l en pasÿ hamartia� Ieroboam,  

And went the sons of Israel in all the sins of Jeroboam 

hÿ epoi�sen, ouk apest�san apí aut�s,  
which he did – they did not abstain from them;  

_____________________________________________________________________________________________ 

  EIPT  LRN  L@XYI-Z@  DEDI  XIQD-XY@  CR 23 

  MI@IAPD  EICAR-LK  CIA  XAC  XY@K 
:DFD  MEID  CR  DXEY@  EZNC@  LRN  L@XYI  LBIE 

‡‹́’́P �µ”·÷ �·‚́š¸ā¹‹-œ¶‚ †´E†́‹ š‹¹“·†-š¶�¼‚ …µ” „� 

�‹¹‚‹¹ƒ̧Mµ† ‡‹́…́ƒ¼”-�́J …µ‹¸A š¶A¹C š¶�¼‚µJ 
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– :†¶Fµ† �ŸIµ† …µ” †́šEVµ‚ Ÿœ´÷̧…µ‚ �µ”·÷ �·‚́š¸ā¹‹ �¶„¹Iµ‡ 
23. `ad ‘asher-hesir Yahúwah ‘eth-Yis’ra’El me`al panayu  
ka’asher diber b’yad kal-`abadayu han’bi’im  
wayigel Yis’ra’El me`al ‘ad’matho ‘Ashshurah `ad hayom hazeh. 
 

2Ki17:23 until JWJY removed Yisra’El from His presence,  

as He spoke by the hand of all His servants the prophets.   

So Yisra’El was carried away out of their own land to Ashshur until this day. 
 

‹23› ἕως οὗ µετέστησεν κύριος τὸν Ισραηλ ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ,  
καθὼς ἐλάλησεν κύριος ἐν χειρὶ πάντων τῶν δούλων αὐτοῦ τῶν προφητῶν,  
καὶ ἀπῳκίσθη Ισραηλ ἐπάνωθεν τῆς γῆς αὐτοῦ εἰς Ἀσσυρίους ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης.   
23 he	s hou metest�sen kyrios ton Isra�l apo pros	pou autou,  

until of which time YHWH removed Israel from his face,  

kath	s elal�sen kyrios en cheiri pant	n t	n doul	n autou t	n proph�t	n,  
as YHWH spoke by the hand of all his servants the prophets.  

kai apŸkisth� Isra�l epan	then t�s g�s autou eis Assyrious he	s t�s h�meras taut�s.   
And Israel was resettled from its land into Assyria until this day.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  ZNGNE  @ERNE  DZEKNE  LAAN  XEY@-JLN  @AIE 24 

  L@XYI  IPA  ZGZ  OEXNY  IXRA  AYIE  MIEXTQE 
:DIXRA  EAYIE  OEXNY-Z@  EYXIE 

œ´÷¼‰·÷E ‚́Eµ”·÷E †́œEJ¹÷E �¶ƒ́A¹÷ šEVµ‚-¢¶�¶÷ ‚·ƒ́Iµ‡ …� 

�·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A œµ‰µU ‘Ÿş̌÷¾� ‹·š´”̧A ƒ¶�¾Iµ‡ �¹‹µ‡¸šµ–¸“E 
:́†‹¶š´”¸A Eƒ̧�·Iµ‡ ‘Ÿş̌÷¾�-œ¶‚ E�̧š¹Iµ‡ 

24. wayabe’ melek-‘Ashshur miBabel umiKuthah ume`Aua’ umeChamath  
uS’phar’wayim wayosheb b’`arey Shom’ron tachath b’ney Yis’ra’El  
wayir’shu ‘eth-Shom’ron wayesh’bu b’`areyah. 
 

2Ki17:24 And the king of Ashshur brought men from Babel and from Kuthah  

and from Aua and from Chamath and Sephar-wayim, and settled them  

in the cities of Shomron in place of the sons of Yisra’El.   

And they possessed Shomron and lived in its cities. 
 

‹24› Καὶ ἤγαγεν βασιλεὺς Ἀσσυρίων ἐκ Βαβυλῶνος τὸν ἐκ Χουνθα  
καὶ ἀπὸ Αια καὶ ἀπὸ Αιµαθ καὶ Σεπφαρουαιν, καὶ κατῳκίσθησαν  
ἐν πόλεσιν Σαµαρείας ἀντὶ τῶν υἱῶν Ισραηλ  
καὶ ἐκληρονόµησαν τὴν Σαµάρειαν καὶ κατῴκησαν ἐν ταῖς πόλεσιν αὐτῆς.   
24 Kai �gagen basileus Assyri	n ek Babyl	nos ton ek Chountha  

And led the king of the Assyrians from out of Babylon the one from out of Cuthah, 

kai apo Aia kai apo Aimath kai Seppharouain, 
and from out of Ava, and from out of Hamath, and Sepharvaim, 

kai katŸkisth�san en polesin Samareias anti t	n hui	n Isra�l  
and settled them in the cities of Samaria instead of the sons of Israel.  

kai ekl�ronom�san t�n Samareian kai katŸk�san en tais polesin aut�s.   
And they inherited Samaria, and they settled in its cities.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  DEDI-Z@  E@XI  @L  MY  MZAY  ZLGZA  IDIE 25 
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:MDA  MIBXD  EIDIE  ZEIX@D-Z@  MDA  DEDI  GLYIE 

†́E†́‹-œ¶‚ E‚̧š´‹ ‚¾� �́� �́U¸ƒ¹� œµK¹‰̧œ¹A ‹¹†̧‹µ‡ †� 

:�¶†´A �‹¹„¸š¾† E‹̧†¹Iµ‡ œŸ‹́š¼‚́†-œ¶‚ �¶†´A †́E†́‹ ‰µKµ�̧‹µ‡ 
25. way’hi bith’chilath shib’tam sham lo’ yar’u ‘eth-Yahúwah  
way’shalach Yahúwah bahem ‘eth-ha’arayoth wayih’yu hor’gim bahem. 
 

2Ki17:25 And it came to pass, at the beginning of their living there,  

they did not fear JWJY; and JWJY sent lions among them,  

and they were destroying among them. 
 

‹25› καὶ ἐγένετο ἐν ἀρχῇ τῆς καθέδρας αὐτῶν οὐκ ἐφοβήθησαν τὸν κύριον,  
καὶ ἀπέστειλεν κύριος ἐν αὐτοῖς τοὺς λέοντας, καὶ ἦσαν ἀποκτέννοντες ἐν αὐτοῖς.   
25 kai egeneto en archÿ t�s kathedras aut	n  

And it came to pass in the beginning of their place of sitting down, 

ouk ephob�th�san ton kyrion, kai apesteilen kyrios en autois tous leontas, 
they did not fear YHWH.  And YHWH sent among them the lions, 

kai �san apoktennontes en autois.   
and they were being killed by them. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  ZILBD  XY@  MIEBD  XN@L  XEY@  JLNL  EXN@IE 26 

  UX@D  IDL@  HTYN-Z@  ERCI  @L  OEXNY  IXRA  AYEZE 
  MZE@  MIZINN  MPDE  ZEIX@D-Z@  MA-GLYIE 

:UX@D  IDL@  HTYN-Z@  MIRCI  MPI@  XY@K   

´œ‹¹�̧„¹† š¶�¼‚ �¹‹ŸBµ† š¾÷‚·� šEVµ‚ ¢¶�¶÷¸� Eş̌÷‚¾Iµ‡ ‡� 

—¶š´‚́† ‹·†¾�½‚ ŠµP¸�¹÷-œ¶‚ E”¸…́‹ ‚¾� ‘Ÿş̌÷¾� ‹·š´”¸A ƒ¶�ŸUµ‡ 
�́œŸ‚ �‹¹œ‹¹÷¸÷ �́M¹†̧‡ œŸ‹́š¼‚́†-œ¶‚ �́A-‰µKµ�̧‹µ‡ 

:—¶š´‚́† ‹·†¾�½‚ ŠµP¸�¹÷-œ¶‚ �‹¹”¸…¾‹ �́’‹·‚ š¶�¼‚µJ 
26. wayo’m’ru l’melek ‘Ashshur le’mor hagoyim ‘asher hig’liath  
watosheb b’`arey Shom’ron lo’ yad’`u ‘eth-mish’pat ‘Elohey ha’arets  
way’shalach-bam ‘eth-ha’arayoth w’hinam m’mithim ‘otham  
ka’asher ‘eynam yod’`im ‘eth-mish’pat ‘Elohey ha’arets. 
 

2Ki17:26 And they spoke to the king of Ashshur, saying, The nations 

which you have removed, and placed in the cities of Shomron do not know 

the custom of the El of the land; so he has sent lions among them, and behold,  

they kill them because they do not know the custom of the El of the land. 
 

‹26› καὶ εἶπον τῷ βασιλεῖ Ἀσσυρίων λέγοντες Τὰ ἔθνη, ἃ ἀπῴκισας  
καὶ ἀντεκάθισας ἐν πόλεσιν Σαµαρείας, οὐκ ἔγνωσαν τὸ κρίµα τοῦ θεοῦ τῆς γῆς,  
καὶ ἀπέστειλεν εἰς αὐτοὺς τοὺς λέοντας, καὶ ἰδού εἰσιν θανατοῦντες αὐτούς,  
καθότι οὐκ οἴδασιν τὸ κρίµα τοῦ θεοῦ τῆς γῆς.   
26 kai eipon tŸ basilei Assyri	n legontes Ta ethn�,  

And they said to the king of the Assyrians, saying, The nations 

ha apŸkisas kai antekathisas en polesin Samareias,  
which you resettled and relocated, in the cities of Samaria,  

ouk egn	san to krima tou theou t�s g�s,  
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they know not the distinguishing manner of the El of the land.   

kai apesteilen eis autous tous leontas, kai idou eisin thanatountes autous, 
And he sent to them lions, and behold, they are killing them, 

kathoti ouk oidasin to krima tou theou t�s g�s.   
in so far as they do not know the distinguishing manner of the El of the land.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  MIPDKDN  CG@  DNY  EKILD  XN@L  XEY@-JLN  EVIE 27 

  MY  EAYIE  EKLIE  MYN  MZILBD  XY@ 
:UX@D  IDL@  HTYN-Z@  MXIE 

 �‹¹’¼†¾Jµ†·÷ …́‰¶‚ †́L´� E�‹¹�¾† š¾÷‚·� šEVµ‚-¢¶�¶÷ ‡µ˜̧‹µ‡ ˆ� 

�́� Eƒ¸�·‹̧‡ E�̧�·‹̧‡ �́V¹÷ �¶œ‹¹�̧„¹† š¶�¼‚ 
:—¶š´‚́† ‹·†¾�½‚ ŠµP¸�¹÷-œ¶‚ �·š¾‹¸‡ 

27. way’tsaw melek-‘Ashshur le’mor holiku shamah ‘echad mehakohanim  
‘asher hig’lithem misham w’yel’ku w’yesh’bu sham  
w’yorem ‘eth-mish’pat ‘Elohey ha’arets. 
 

2Ki17:27 And the king of Ashshur commanded, saying,  

Take there one of the priests whom you brought from thence and let him go  

and live there; and let him teach them the custom of the El of the land. 
 

‹27› καὶ ἐνετείλατο ὁ βασιλεὺς Ἀσσυρίων λέγων Ἀπάγετε ἐκεῖθεν καὶ πορευέσθωσαν  
καὶ κατοικείτωσαν ἐκεῖ καὶ φωτιοῦσιν αὐτοὺς τὸ κρίµα τοῦ θεοῦ τῆς γῆς.   
27 kai eneteilato ho basileus Assyri	n leg	n  

And gave charge the king of the Assyrians, saying,  

Apagete ekeithen kai poreuesth	san kai katoikeit	san ekei 
Bring some Israelities thence, and let them go and dwell there, 

kai ph	tiousin autous to krima tou theou t�s g�s.   
and he shall enlighten them on the distinguishing manner of the El of the land.  

_____________________________________________________________________________________________ 

L@-ZIAA  AYIE  OEXNYN  ELBD  XY@  MIPDKDN  CG@  @AIE 28 

:DEDI-Z@  E@XII  JI@  MZ@  DXEN  IDIE   

�·‚-œ‹·ƒ¸A ƒ¶�·Iµ‡ ‘Ÿş̌÷¾V¹÷ E�̧„¹† š¶�¼‚ �‹¹’¼†¾Jµ†·÷ …́‰¶‚ ‚¾ƒ´Iµ‡ ‰� 

:†́E†́‹-œ¶‚ E‚̧š‹¹‹ ¢‹·‚ �́œ¾‚ †¶šŸ÷ ‹¹†̧‹µ‡  
28. wayabo’ ‘echad mehakohanim ‘asher hig’lu miShom’ron  
wayesheb b’Beyth-’El way’hi moreh ‘otham ‘ey’k yir’u ‘eth-Yahúwah. 
 

2Ki17:28 So one of the priests whom they had carried away from Shomron came  

and lived at Beyth’El, and taught them how they should fear JWJY. 
 

‹28› καὶ ἤγαγον ἕνα τῶν ἱερέων, ὧν ἀπῴκισαν ἀπὸ Σαµαρείας,  
καὶ ἐκάθισεν ἐν Βαιθηλ καὶ ἦν φωτίζων αὐτοὺς πῶς φοβηθῶσιν τὸν κύριον.   
28 kai �gagon hena t	n hiere	n, h	n apŸkisan apo Samareias,  

And they brought one of the priests which they resettled from Samaria,  

kai ekathisen en Baith�l kai �n ph	tiz	n autous  
and he settled in Bethel.  And he was enlightening them 

p	s phob�th	sin ton kyrion.   
how they should fear YHWH.  
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_____________________________________________________________________________________________ 

  ZENAD  ZIAA  EGIPIE  EIDL@  IEB  IEB  MIYR  EIDIE 29 

:MY  MIAYI  MD  XY@  MDIXRA  IEB  IEB  MIPXNYD  EYR  XY@ 

œŸ÷́Aµ† œ‹·ƒ̧A E‰‹¹MµIµ‡ ‡‹́†¾�½‚ ‹ŸB ‹ŸB �‹¹ā¾” E‹¸†¹Iµ‡ Š� 

:�́� �‹¹ƒ¸�¾‹ �·† š¶�¼‚ �¶†‹·š´”¸A ‹ŸB ‹ŸB �‹¹’¾š¸÷¾Vµ† Eā́” š¶�¼‚ 
29. wayih’yu `osim goy goy ‘elohayu wayanichu b’beyth habamoth  
‘asher `asu haShom’ronim goy goy b’`areyhem ‘asher hem yosh’bim sham. 
 

2Ki17:29 And every nation was making mighty ones of its own  

and put them in the houses of the high places which the Samaritans had made,  

every nation in their cities in which they lived there. 
 

‹29› καὶ ἦσαν ποιοῦντες ἔθνη ἔθνη θεοὺς αὐτῶν καὶ ἔθηκαν ἐν οἴκῳ τῶν ὑψηλῶν,  
ὧν ἐποίησαν οἱ Σαµαρῖται, ἔθνη ἐν ταῖς πόλεσιν αὐτῶν, ἐν αἷς κατῴκουν ἐν αὐταῖς·   
29 kai �san poiountes ethn� ethn� theous aut	n  

And were making nation by nation their mighty ones.   

kai eth�kan en oikŸ t	n huy�l	n, h	n epoi�san hoi Samaritai, 
And they put them in the houses of the high places, which made the Samaritans, 

ethn� en tais polesin aut	n, en hais katŸkoun en autais;   
each nation in their cities in which they dwelt in them.  

_____________________________________________________________________________________________ 

LBXP-Z@  EYR  ZEK-IYP@E  ZEPA  ZEKQ-Z@  EYR  LAA  IYP@E 30 

:@NIY@-Z@  EYR  ZNG  IYP@E   

�µ„¸š·’-œ¶‚ Eā́” œE�-‹·�̧’µ‚̧‡ œŸ’̧A œŸJº“-œ¶‚ Eā́” �¶ƒ´ƒ ‹·�̧’µ‚̧‡ � 

:‚́÷‹¹�¼‚-œ¶‚ Eā́” œ´÷¼‰ ‹·�̧’µ‚̧‡  
30. w’an’shey Babel `asu ‘eth-Sukkoth b’noth w’an’shey-Kuth `asu ‘eth-Ner’gal  
w’an’shey Chamath `asu ‘eth-‘Ashima’. 
 

2Ki17:30 And the men of Babel made Sukkoth-benoth, the men of Kuth made Nergal,  

the men of Chamath made Ashima, 
 

‹30› καὶ οἱ ἄνδρες Βαβυλῶνος ἐποίησαν τὴν Σοκχωθβαινιθ, καὶ οἱ ἄνδρες Χουθ  
ἐποίησαν τὴν Νηριγελ, καὶ οἱ ἄνδρες Αιµαθ ἐποίησαν τὴν Ασιµαθ, 
30 kai hoi andres Babyl	nos epoi�san t�n Sokch	thbainith,  

And the men of Babylon made Succoth Benoth.  

kai hoi andres Chouth epoi�san t�n N�rigel, kai hoi andres Aimath epoi�san t�n Asimath,  
And the men of Cuth made Nergal.  And the men of Hamath made Ashima. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  MITXY  MIEXTQDE  WZXZ-Z@E  FGAP  EYR  MIERDE 31 

:MIXTQ  DL@  JLNPRE  JLNXC@L  Y@A  MDIPA-Z@ 

 �‹¹–¸š¾ā �‹¹‡̧šµ–¸“µ†̧‡ ™´U¸šµU-œ¶‚̧‡ µ̂‰̧ƒ¹’ Eā́” �‹¹Eµ”́†¸‡ ‚� 

 :�‹¹šµ–¸“ µD¾�½‚ ¢¶�¶Lµ’¼”µ‡ ¢¶�¶Lµš¸…µ‚̧� �·‚́A �¶†‹·’̧A-œ¶‚ 
31. w’ha`Auim `asu Nib’chaz w’eth-Tar’taq w’haS’phar’wim sor’phim  
‘eth-b’neyhem ba’esh l’Ad’rammelek wa`Anamelek ‘eloah S’pharim.  
 

2Ki17:31 and the Auites made Nibchaz and Tartaq;  

and the Sepharwites burned their children in the fire to Adrammelek  
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and Anammelek the mighty one of Sepharim. 
 

‹31› καὶ οἱ Ευαῖοι ἐποίησαν τὴν Εβλαζερ καὶ τὴν Θαρθακ,  
καὶ οἱ Σεπφαρουαιν κατέκαιον τοὺς υἱοὺς αὐτῶν ἐν πυρὶ τῷ Αδραµελεχ  
καὶ Ανηµελεχ θεοῖς Σεπφαρουαιν.   
31 kai hoi Euaioi epoi�san t�n Eblazer kai t�n Tharthak, kai hoi Seppharouain katekaion  

And the Avites made Nibhaz and Tartak.  And the Sepharvites incinerated  

tous huious aut	n en pyri tŸ Adramelech kai An�melech theois Seppharouain.   
their sons by fire to Adrammelech and Anammelech, deities of the Sepharvaim.  

_____________________________________________________________________________________________ 

ZENA  IPDK  MZEVWN  MDL  EYRIE  DEDI-Z@  MI@XI  EIDIE 32 

:ZENAD  ZIAA  MDL  MIYR  EIDIE   

œŸ÷́ƒ ‹·’¼†¾J �́œŸ˜̧™¹÷ �¶†´� Eā¼”µIµ‡ †́E†´‹-œ¶‚ �‹¹‚·š¸‹ E‹̧†¹Iµ‡ ƒ� 
:œŸ÷́Aµ† œ‹·ƒ̧A �¶†́� �‹¹ā¾” E‹̧†¹Iµ‡  

32. wayih’yu y’re’im ‘eth-Yahúwah waya`asu lahem miq’tsotham kohaney bamoth  
wayih’yu `osim lahem b’beyth habamoth. 
 

2Ki17:32 And they were fearing JWJY and made unto themselves among from of them  

priests of the high places, and were doing for them in the houses of the high places. 
 

‹32› καὶ ἦσαν φοβούµενοι τὸν κύριον καὶ κατῴκισαν τὰ βδελύγµατα αὐτῶν  
ἐν τοῖς οἴκοις τῶν ὑψηλῶν, ἃ ἐποίησαν ἐν Σαµαρείᾳ, ἔθνος ἔθνος ἐν πόλει  
ἐν ᾗ κατῴκουν ἐν αὐτῇ·  καὶ ἦσαν φοβούµενοι τὸν κύριον  
καὶ ἐποίησαν ἑαυτοῖς ἱερεῖς τῶν ὑψηλῶν καὶ ἐποίησαν ἑαυτοῖς ἐν οἴκῳ τῶν ὑψηλῶν.   
32 kai �san phoboumenoi ton kyrion kai katŸkisan ta bdelygmata aut	n  

And they were fearing YHWH, yet they estabished their abominations 

en tois oikois t	n huy�l	n, ha epoi�san en Samareia�, 
 in the houses of the high places, which they made in Samaria, 

ethnos ethnos en polei en hÿ katŸkoun en autÿ;  kai �san phoboumenoi ton kyrion 
each nation in the city in which they dwelt in it; and they were fearing YHWH, 

kai epoi�san heautois hiereis t	n huy�l	n  
and they made for themselves priests of the high places, 

kai epoi�san heautois en oikŸ t	n huy�l	n.   
and sacrificed for themselves in the house of the high places.     

_____________________________________________________________________________________________ 

  MICAR  EID  MDIDL@-Z@E  MI@XI  EID  DEDI-Z@ 33 

:MYN  MZ@  ELBD-XY@  MIEBD  HTYNK 

�‹¹…̧ƒ¾” E‹́† �¶†‹·†¾�½‚-œ¶‚̧‡ �‹¹‚·š¸‹ E‹́† †́E†́‹-œ¶‚ „� 

:�́V¹÷ �́œ¾‚ E�̧„¹†-š¶�¼‚ �¹‹ŸBµ† ŠµP¸�¹÷¸J 
33. ‘eth-Yahúwah hayu y’re’im w’eth-‘eloheyhem hayu `ob’dim  
k’mish’pat hagoyim ‘asher-hig’lu ‘otham misham. 
 

2Ki17:33 They were fearing JWJY and were serving their own mighty ones  

according to the custom of the nations whom they had been carried away from thence. 
 

‹33› τὸν κύριον ἐφοβοῦντο καὶ τοῖς θεοῖς αὐτῶν ἐλάτρευον  
κατὰ τὸ κρίµα τῶν ἐθνῶν, ὅθεν ἀπῴκισεν αὐτοὺς ἐκεῖθεν.   
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33 ton kyrion ephobounto kai tois theois aut	n elatreuon  
And they feared YHWH, and served their mighty ones, 

kata to krima t	n ethn	n,  
according to the distinguishing manner of the nations  

hothen apŸkisen autous ekeithen.   
from where he resettled them from there.  

_____________________________________________________________________________________________ 

MI@XI  MPI@  MIPY@XD  MIHTYNK  MIYR  MD  DFD  MEID  CR 34 

DEVNKE  DXEZKE  MHTYNKE  MZWGK  MIYR  MPI@E  DEDI-Z@   
:L@XYI  ENY  MY-XY@  AWRI  IPA-Z@  DEDI  DEV  XY@   

�‹¹‚·š¸‹ �́’‹·‚ �‹¹’¾�‚¹š´† �‹¹Š´P¸�¹LµJ �‹¹ā¾” �·† †¶Fµ† �ŸIµ† …µ” …� 

†́‡¸ ¹̃Lµ�̧‡ †́šŸUµ�¸‡ �́Š´P¸�¹÷̧�E �́œ¾Rº‰̧J �‹¹ā¾” �́’‹·‚̧‡ †́E†´‹-œ¶‚  
:�·‚́š¸ā¹‹ Ÿ÷̧� �́ā-š¶�¼‚ ƒ¾™¼”µ‹ ‹·’̧A-œ¶‚ †´E†́‹ †́E¹˜ š¶�¼‚  

34. `ad hayom hazeh hem `osim kamish’patim hari’shonim ‘eynam y’re’im  
‘eth-Yahúwah w’eynam `osim k’chuqotham uk’mish’patam w’katorah  
w’kamits’wah ‘asher tsiuah Yahúwah ‘eth-b’ney Ya`aqob ‘asher-sam sh’mo Yis’ra’El. 
 

2Ki17:34 To this day they do according to the earlier customs: they do not fear JWJY,  

nor do they follow after their statutes or after their ordinances or after the law,  

or after the commandments which JWJY commanded the sons of Yaaqob (Jacob),  

of whom He made his name Yisra’El; 
 

‹34› ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης αὐτοὶ ἐποίουν κατὰ τὸ κρίµα αὐτῶν·   
αὐτοὶ φοβοῦνται καὶ αὐτοὶ ποιοῦσιν κατὰ τὰ δικαιώµατα αὐτῶν  
καὶ κατὰ τὴν κρίσιν αὐτῶν καὶ κατὰ τὸν νόµον καὶ κατὰ τὴν ἐντολήν,  
ἣν ἐνετείλατο κύριος τοῖς υἱοῖς Ιακωβ, οὗ ἔθηκεν τὸ ὄνοµα αὐτοῦ Ισραηλ, 
34 he	s t�s h�meras taut�s autoi epoioun kata to krima aut	n;   

Until this day they do according to their distinguishing manner.   

autoi phobountai kai autoi poiousin kata ta dikai	mata aut	n 
They fear YHWH, and they do according to their ordinances, 

kai kata t�n krisin aut	n kai kata ton nomon  
and according to their judgment, and according to the law, 

kai kata t�n entol�n, h�n eneteilato kyrios  
and according to the commandment which YHWH gave charge  

tois huiois Iak	b, hou eth�ken to onoma autou Isra�l,  
to the sons of Jacob, of whom he established his name Israel.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  MIDL@  E@XIZ  @L  XN@L  MEVIE  ZIXA  MZ@  DEDI  ZXKIE 35 

:MDL  EGAFZ  @LE  MECARZ  @LE  MDL  EEGZYZ-@LE  MIXG@ 

�‹¹†¾�½‚ E‚̧š‹¹œ ‚¾� š¾÷‚·� �·Eµ˜̧‹µ‡ œ‹¹ş̌A �́U¹‚ †´E†́‹ œ¾š¸�¹Iµ‡ †� 

:�¶†´� E‰̧A¸ ¹̂œ ‚¾�¸‡ �E…̧ƒµ”µœ ‚¾�̧‡ �¶†´� E‡¼‰µU¸�¹œ-‚¾�̧‡ �‹¹š·‰¼‚ 
35. wayik’roth Yahúwah ‘itam b’rith way’tsauem le’mor lo’ thir’u ‘elohim ‘acherim  
w’lo’-thish’tachawu lahem w’lo’ tha`ab’dum w’lo’ thiz’b’chu lahem. 
 

2Ki17:35 And JWJY made a covenant with them and commanded them, saying,  

You shall not fear other mighty ones, nor bow down yourselves to them  



                         HaMiqraot/The Scriptures – Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      17

nor serve them nor sacrifice to them. 
 

‹35› καὶ διέθετο κύριος µετ’ αὐτῶν διαθήκην καὶ ἐνετείλατο αὐτοῖς λέγων  
Οὐ φοβηθήσεσθε θεοὺς ἑτέρους καὶ οὐ προσκυνήσετε αὐτοῖς  
καὶ οὐ λατρεύσετε αὐτοῖς καὶ οὐ θυσιάσετε αὐτοῖς, 
35 kai dietheto kyrios metí aut	n diath�k�n kai eneteilato autois leg	n  

And YHWH ordained with them a covenant, and he gave charge to them, saying,  

Ou phob�th�sesthe theous heterous kai ou proskyn�sete autois 
You shall not fear mighty ones other, and you shall not do obeisance to them, 

kai ou latreusete autois kai ou thysiasete autois,  
and you shall not serve to them, and you shall not sacrifice to them. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  GKA  MIXVN  UX@N  MKZ@  DLRD  XY@  DEDI-Z@-M@  IK 36 

:EGAFZ  ELE  EEGZYZ  ELE  E@XIZ  EZ@  DIEHP  REXFAE  LECB 

µ‰¾�̧A �¹‹µš¸ ¹̃÷ —¶š¶‚·÷ �¶�̧œ¶‚ †´�½”¶† š¶�¼‚ †´E†́‹-œ¶‚-�¹‚ ‹¹J ‡� 

:E‰́A¸ ¹̂œ Ÿ�̧‡ E‡¼‰µU¸�¹œ Ÿ�̧‡ E‚́š‹¹œ Ÿœ¾‚ †´‹EŞ̌’ µ”Ÿš¸ ¹̂ƒE �Ÿ…́B 
36. ki ‘im-‘eth-Yahúwah ‘asher he`elah ‘eth’kem me’erets Mits’rayim b’koach gadol  
ubiz’ro`a n’tuyah ‘otho thira’u w’lo thish’tachawu w’lo thiz’bachu. 
 

2Ki17:36 But JWJY, who brought you up from the land of Mitsrayim with great power  

and with an outstretched arm, Him you shall fear, and to Him you shall bow down,  

and to Him you shall sacrifice. 
 

‹36› ὅτι ἀλλ’ ἢ τῷ κυρίῳ, ὃς ἀνήγαγεν ὑµᾶς ἐκ γῆς Αἰγύπτου ἐν ἰσχύι µεγάλῃ  
καὶ ἐν βραχίονι ὑψηλῷ, αὐτὸν φοβηθήσεσθε καὶ αὐτῷ προσκυνήσετε καὶ αὐτῷ θύσετε 

36 hoti allí � tŸ kyriŸ, hos an�gagen hymas ek g�s Aigyptou en ischui megalÿ  
But only to YHWH, who led you from out of the land of Egypt with strength great  

kai en brachioni huy�lŸ, auton phob�th�sesthe kai autŸ proskyn�sete  
and with arm a high, him you shall fear, and to him you shall do obeisance, 

kai autŸ thysete  

and to him you shall sacrifice.  
_____________________________________________________________________________________________ 

AZK  XY@  DEVNDE  DXEZDE  MIHTYND-Z@E  MIWGD-Z@E 37 

:MIXG@  MIDL@  E@XIZ  @LE  MINID-LK  ZEYRL  OEXNYZ  MKL   

ƒµœ́J š¶�¼‚ †́‡¸ ¹̃Lµ†̧‡ †´šŸUµ†̧‡ �‹¹Š́P¸�¹Lµ†-œ¶‚̧‡ �‹¹Rº‰µ†-œ¶‚̧‡ ˆ� 

:�‹¹š·‰¼‚ �‹¹†¾�½‚ E‚̧š‹¹œ ‚¾�¸‡ �‹¹÷´Iµ†-�́J œŸā¼”µ� ‘Eš¸÷̧�¹U �¶�´�  
37. w’eth-hachuqim w’eth-hamish’patim w’hatorah w’hamits’wah  
‘asher kathab lakem tish’m’run la`asoth kal-hayamim w’lo’ thir’u ‘elohim ‘acherim. 
 

2Ki17:37 And the statutes and the ordinances and the law and the commandment  

which He wrote for you, you shall observe to do all the days;  

and you shall not fear other mighty ones. 
 

‹37› καὶ τὰ δικαιώµατα καὶ τὰ κρίµατα καὶ τὸν νόµον καὶ τὰς ἐντολάς,  
ἃς ἔγραψεν ὑµῖν, φυλάσσεσθε ποιεῖν πάσας τὰς ἡµέρας  
καὶ οὐ φοβηθήσεσθε θεοὺς ἑτέρους·   
37 kai ta dikai	mata kai ta krimata kai ton nomon kai tas entolas,  

And the ordinances, and the judgments, and the law, and the commandments 
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has egrapsen hymin, phylassesthe poiein pasas tas h�meras 
which he wrote for you, you shall guard to do all the days, 

kai ou phob�th�sesthe theous heterous;   
and you shall not fear mighty ones other.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  EGKYZ  @L  MKZ@  IZXK-XY@  ZIXADE 38 

:MIXG@  MIDL@  E@XIZ  @LE 

E‰́J̧�¹œ ‚¾� �¶�¸U¹‚ ‹¹Uµš´J-š¶�¼‚ œ‹¹ş̌Aµ†̧‡ ‰� 
:�‹¹š·‰¼‚ �‹¹†¾�½‚ E‚̧š‹¹œ ‚¾�¸‡ 

38. w’hab’rith ‘asher-karati ‘it’kem lo’ thish’kachu w’lo’ thir’u ‘elohim ‘acherim. 
 

2Ki17:38 And the covenant that I have made with you, you shall not forget,  

nor shall you fear other mighty ones. 
 

‹38› καὶ τὴν διαθήκην, ἣν διέθετο µεθ’ ὑµῶν, οὐκ ἐπιλήσεσθε  
καὶ οὐ φοβηθήσεσθε θεοὺς ἑτέρους, 
38 kai t�n diath�k�n, h�n dietheto methí hym	n, ouk epil�sesthe  

And the covenant which he ordained with you you shall not forget; 

kai ou phob�th�sesthe theous heterous,  
and you shall not fear mighty ones other.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  E@XIZ  MKIDL@  DEDI-Z@-M@  IK 39 

:MKIAI@-LK  CIN  MKZ@  LIVI  @EDE 

E‚́š‹¹U �¶�‹·†¾�½‚ †́E†́‹-œ¶‚-�¹‚ ‹¹J Š� 

:�¶�‹·ƒ¸‹¾‚-�́J …µI¹÷ �¶�̧œ¶‚ �‹¹Qµ‹ ‚E†̧‡ 
39. ki ‘im-’eth-Yahúwah ‘Eloheykem tira’u  
w’hu’ yatsil ‘eth’kem miyad kal-‘oy’beykem. 
 

2Ki17:39 But JWJY your El you shall fear;  

and He shall deliver you from the hand of all your enemies. 
 

‹39› ὅτι ἀλλ’ ἢ τὸν κύριον θεὸν ὑµῶν φοβηθήσεσθε,  
καὶ αὐτὸς ἐξελεῖται ὑµᾶς ἐκ πάντων τῶν ἐχθρῶν ὑµῶν·   
39 hoti allí � ton kyrion theon hym	n phob�th�sesthe,  

But only YHWH your El – you shall fear;  

kai autos exeleitai hymas ek pant	n t	n echthr	n hym	n;   
and he shall rescue you from all your enemies.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:MIYR  MD  OEY@XD  MHTYNK-M@  IK  ERNY  @LE 40 

:�‹¹ā¾” �·† ‘Ÿ�‚¹š´† �́Š´P¸�¹÷̧J-�¹‚ ‹¹J E”·÷́� ‚¾�¸‡ ÷ 

40. w’lo’ shame`u ki ‘im-k’mish’patam hari’shon hem `osim. 
 

2Ki17:40 Howbeit they did not listen, but they did according to their former custom. 
 

‹40› καὶ οὐκ ἀκούσεσθε ἐπὶ τῷ κρίµατι αὐτῶν, ὃ αὐτοὶ ποιοῦσιν.   
40 kai ouk akousesthe epi tŸ krimati aut	n, ho autoi poiousin.   

And they hearkened not with ordinances their which they acted. 
_____________________________________________________________________________________________ 
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  DEDI-Z@  MI@XI  DL@D  MIEBD  EIDIE 41 

  MDIPA  IPAE  MDIPA-MB  MICAR  EID  MDILIQT-Z@E 
:DFD  MEID  CR  MIYR  MD  MZA@  EYR  XY@K 

†́E†́‹-œ¶‚ �‹¹‚·š¸‹ †¶K·‚́† �¹‹ŸBµ† E‹̧†¹Iµ‡ ‚÷ 

�¶†‹·’̧ƒ ‹·’̧ƒE �¶†‹·’̧A-�µB �‹¹…̧ƒ¾” E‹´† �¶†‹·�‹¹“¸P-œ¶‚̧‡ 
– :†¶Fµ† �ŸIµ† …µ” �‹¹ā¾” �·† �́œ¾ƒ¼‚ Eā́” š¶�¼‚µJ 

41. wayih’yu hagoyim ha’eleh y’re’im ‘eth-Yahúwah  
w’eth-p’sileyhem hayu `ob’dim gam-b’neyhem ub’ney b’neyhem  
ka’asher `asu ‘abotham hem `osim `ad hayom hazeh. 
 

2Ki17:41 And these nations were fearing JWJY, they were serving their graven images;  

both their sons and their sons’ sons, as their fathers did, so they do to this day. 
 

‹41› καὶ ἦσαν τὰ ἔθνη ταῦτα φοβούµενοι τὸν κύριον  
καὶ τοῖς γλυπτοῖς αὐτῶν ἦσαν δουλεύοντες, καί γε οἱ υἱοὶ καὶ οἱ υἱοὶ τῶν υἱῶν αὐτῶν  
καθὰ ἐποίησαν οἱ πατέρες αὐτῶν ποιοῦσιν ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης.   
41 kai �san ta ethn� tauta phoboumenoi ton kyrion  

And were nations these fearing YHWH, 

kai tois glyptois aut	n �san douleuontes,  
and to their carvings they served;  

kai ge hoi huioi kai hoi huioi t	n hui	n aut	n  
even indeed their sons, and the sons of their sons – 

katha epoi�san hoi pateres aut	n poiousin  
as did their fathers they do  

he	s t�s h�meras taut�s.    
unto this day. 

 


